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PREÁMBULO   

Según se establece en el RD 822/2021 de Ordenación de los Estudios Universitarios 

Oficiales y del procedimiento de garantía de su calidad, el capítulo IV, artículo 17.4 dispone 

que «Todos los planes de estudios de Máster Universitario incluirán un trabajo de fin de 

Máster, que podrá contar con un mínimo de 6 créditos ECTS y un máximo de 30, cuya 

finalidad es comprobar el nivel de dominio de los conocimientos, competencias y habilidades 

que ha alcanzado el o la estudiante, y cuya superación es requisito imprescindible para 

obtener el título oficial. Los trabajos de fin de Máster deberán ser defendidos en un acto 

público, siguiendo la normativa que a tal efecto establezca el centro o, en su caso, la 

Universidad». 

Las universidades establecen el marco general en el que se desarrollará este trabajo y, en el 

caso de la Universidade de Vigo, se aprobó la Normativa para la realización del Trabajo de 

Fin de Máster (TFM) en el Consejo de Gobierno el 15 de junio de 2016, modificada el 13 de 

noviembre de 2018 y el 31 de octubre de 2022. En este procedimiento se establece 

expresamente que los distintos Centros desarrollarán una normativa específica que regule la 

elaboración y defensa de los TFM. 

Con este objetivo se elabora la presente Normativa del TFM para su aplicación en el ámbito 

del Máster en Traducción para la Comunicación Internacional, que entrará en vigor una vez 

aprobada por la Comisión Académica del Máster.   

 



 Procedimiento de asignación, matrícula y elaboración (PAME) del TFM 

Procedimiento de asignación, matrícula y elaboración 

(PAME) del TFM 

 

1. Finalidad y ámbito de aplicación 

El presente documento tiene por finalidad establecer las bases y normas sobre la definición, 

adjudicación, defensa, calificación y tramitación administrativa de los Trabajos de Fin de 

Máster (en adelante TFM) que se realicen en el Máster en Traducción para la Comunicación 

Internacional.  

 

2. Naturaleza de los TFM 

1. En el segundo cuatrimestre del curso de máster, el estudiantado debe realizar un trabajo 

original y de carácter integrador, en el que demuestren la adquisición de las competencias y 

habilidades propias de la titulación. En la medida de lo posible se utilizará lenguaje inclusivo 

y en la bibliografía se incorporará el nombre completo de las autoras y los autores con el fin 

de visibilizar la presencia de mujeres y hombres. Se incluirá en el TFM una declaración 

firmada de autoría por compromiso antiplagio. 

2. El TFM es un trabajo personal y original tanto en el título como en los contenidos, que cada 

estudiante realizará de manera autónoma bajo tutorización docente, y debe permitirle mostrar 

de forma integrada la adquisición de los contenidos formativos y las competencias asociadas 

al título. En ningún caso, puede ser un trabajo presentado con anterioridad por el/la 

estudiante en alguna materia de cualquier titulación en esta o en otra universidad, aunque 

puede integrar o desarrollar trabajos hechos en las actividades de otras materias de la 

titulación. 

3. El TFM es un trabajo protegido por la Ley de Propiedad Intelectual. En consecuencia, la 

titularidad de los derechos de propiedad intelectual corresponderá al/ a la estudiante que lo 

ha realizado. Esa titularidad podrá compartirse con los/as tutores/as, cotutores/as y/o 

entidades públicas o privadas a las que pertenezcan, en los términos y con las condiciones 

previstas en la legislación vigente. 

4. El estudiantado abordará la realización del TFM de forma individual y autónoma. 

5. La supervisión de todo el proceso de elaboración de los TFM recaerá en la Comisión 

Académica del Máster, que actuará como Comisión del TFM. Dicha Comisión será la 

encargada de solucionar las posibles reclamaciones e incidencias surgidas en el proceso de 

elaboración de los TFM. 
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3. Coordinación de los TFM 

6. Si la Comisión Académica lo estima conveniente, será posible definir la figura de 

coordinador/a de TFM, que realizará la coordinación de las tareas en cuanto al seguimiento 

y evaluación de los TFM. En adelante, utilizaremos el término “coordinador/a” para 

referirnos a esta figura. Si no existiese esta figura, el término coordinador/a hará referencia 

al coordinador/a del Máster. 

 

4. Tutor/a de TFM y cronograma de trabajo 

7. Los/as tutores/as de los TFM serán profesores/as con plena capacidad docente y su función 

consistirá en orientar al estudiantado durante la realización del trabajo, supervisarlo y velar 

por el cumplimiento de los objetivos fijados. 

8. Un TFM podrá ser tutelado por un/a único/a profesor/a, con docencia en el máster; o podrá 

ser cotutelado por dos profesores/as, siendo al menos uno/a profesor/a con docencia en el 

máster, que actuará como tutor/a principal, prevaleciendo siempre los criterios de este/a 

tutor/a.  

9. El tutor/a será responsable de exponer al estudiantado las características del TFM, de 

orientarlo en su desarrollo y de velar por el cumplimiento de los objetivos fijados, así como 

de realizar el seguimiento y, en su caso, autorizar su presentación y defensa. Se establecerá 

un cronograma de trabajo que será publicado en la web del máster y/o Moovi. El 

cumplimiento de este cronograma será condición indispensable para que el/la estudiante 

pueda defender su TFM en las fechas fijadas. 

(https://paratraduccion.com/limiares/es/tfm2024/). 

 

5. Oferta de líneas y temas de trabajo 

10. El centro y la coordinación del máster publicarán en la página web, al comienzo de cada 

curso, un calendario en el que consten las fechas de todos y cada uno de los plazos existentes 

en el proceso de elaboración del TFM. 

11. La Coordinación del TFM solicitará al profesorado del Máster una propuesta de líneas de 

trabajo para los TFM. Todo el profesorado del Máster que forme parte del PDI de la 

Universidad de Vigo a tiempo completo deberá ofrecer dos plazas, distribuidas en una o dos 

líneas de trabajo. Podrán ofrecerse más plazas o líneas si así lo establece la Coordinación del 

Máster, en función de la demanda del curso vigente. El profesorado a tiempo parcial o 

externo podrá proponer líneas o plazas de manera voluntaria, sin que constituya un requisito 
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obligatorio. 

12. La Coordinación del TFM se encargará de garantizar, en la medida de lo posible, la asignación 

de un TFM a cada estudiante matriculado/a, teniendo en cuenta sus preferencias. En caso 

de ser necesario establecer prioridades, se aplicarán los siguientes criterios por este orden: 1) 

la nota de acceso al máster, 2) el número de créditos superados y 3) el orden alfabético. 

13. La adjudicación de la tutoría y de la temática para el trabajo de fin de Máster tendrá una 

validez máxima de dos cursos académicos. Una vez transcurrido este período, deberá llevarse 

a cabo un nuevo proceso de adjudicación. Será el/la estudiante quien solicitará a la 

coordinación la nueva adjudicación.  

14. Los/las estudiantes de doble titulación serán tutorizados/as por quien ostente la 

coordinación del máster.  

 

6. Asignación de propuestas temáticas y tutor/a académico/a 

15. La Comisión Académica publicará una lista con la asignación definitiva de propuestas 

temáticas y tutores/as académicos/as conforme a los anteriores criterios. La lista se enviará 

por correo electrónico y/o se colgará en Moovi.  

16. Cualquier cambio referente al tutor/a académico/a o a elementos substanciales de la 

propuesta temática deberá ser solicitado por escrito y con motivación a la Comisión 

Académica que, después de examinar la petición, resolverá sobre la modificación. 

 

7. Matrícula del trabajo de fin de máster 

17. Para poder matricularse en el trabajo de fin de máster será requisito imprescindible tener 

matriculadas todas las materias requeridas para finalizar el plan de estudios. 

18. La matrícula del trabajo de fin de máster se realizará en los períodos oficiales de matriculación 

de los estudios de máster. 

19. La matrícula del trabajo de fin de máster da derecho a dos oportunidades de evaluación en 

un mismo curso académico. 

20. La validez de la matrícula del trabajo de fin de máster será la misma que la de cualquier otra 

materia y, por lo tanto, finalizará el último día hábil del curso académico. 

21. En el caso de que el estudiantado haya depositado el TFM en el área de posgrado de la FFT 

a través de la plataforma asignada y cuente con el informe favorable de su tutor o tutora antes 

de la fecha límite de entrega de actas de la convocatoria de julio, pero no cumpla los requisitos 

para poder defender el trabajo por tener materias pendientes, deberá formalizar una nueva 
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matrícula en otro curso académico.  

 

8. Del depósito del TFM 

22. Para poder realizar el depósito del TFM previo a su defensa es necesario estar correctamente 

matriculado/a y contar con el informe favorable de la persona o personas que tutoricen el 

trabajo. 

23. Excepcionalmente, la Comisión Académica del Máster podrá autorizar la defensa sin el 

preceptivo informe favorable del tutor o tutora del TFM, tras la petición formal y motivada 

del/de la estudiante. 

24. El estudiantado deberá realizar el depósito, en el lugar habilitado, en la convocatoria en la 

que vaya a efectuar la defensa y siempre dentro de las fechas establecidas para ello, que serán 

fijadas por el calendario académico. Una vez transcurridas todas las convocatorias de un 

mismo curso sin que se haya efectuado el depósito, el/la estudiante deberá volver a 

matricularse. 

25. Para poder defender el TFM en la convocatoria elegida, será requisito imprescindible 

completar los trámites digitales previos al depósito del TFM establecidos por la Universidad 

y acogerse al sistema centralizado de depósito ofrecido por la Facultade de Filoloxía e 

Tradución. 

26. Para realizar el depósito centralizado en la FFT deben completarse tres trámites:  

a) presentación de la petición e inscripción de defensa a través de la aplicación de 

TFM habilitada para tal fin;  

b) presentación, a través de la aplicación habilitada, del informe favorable firmado 

por el tutor o tutora del TFM o, en caso de informe negativo, haber solicitado un 

nuevo informe a la Comisión Académica, así como el informe emitido por este 

órgano en el que se dé el visto bueno al TFM;  

c) depósito electrónico del TFM en la aplicación correspondiente. Deberá 

presentarse un documento único en formato PDF estándar que incluya el trabajo 

junto con los anexos.  

27. Los tres trámites deberán completarse respetando la fecha límite fijada para cada 

convocatoria establecida en el calendario oficial de la FFT y del máster. Quienes realicen 

alguno de los trámites después de dicha fecha no podrán realizar la defensa hasta la siguiente 

convocatoria, si procede. 

28. En caso de no superar la evaluación del TFM en la convocatoria elegida, deberá iniciarse de 

nuevo la tramitación completa del depósito detallada en los párrafos anteriores. 
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9. De la presentación y defensa del trabajo de fin de máster 

29. Cada trabajo de fin de máster será presentado y defendido por su autor o autora ante un 

tribunal unipersonal que lo evaluará y calificará. 

30. Los requisitos para la realización de la solicitud de defensa del TFM se indican en los artículos 

7.17 y 7.18 de este procedimiento.  

31. La defensa del trabajo de fin de máster realizada por los/las estudiantes será pública y 

presencial. La Comisión Académica del Máster podrá autorizar la defensa a distancia de 

manera virtual, siempre y cuando concurran las condiciones técnicas, administrativas y 

económicas que permitan su viabilidad. 

32. La coordinación anunciará públicamente, a través de la web y/o Moovi y/o mail la fecha, 

hora y lugar de celebración. El trabajo de fin de máster solo podrá ser defendido y evaluado 

cuando se tenga constancia de que el/la estudiante ha superado todos los créditos necesarios 

para la obtención del título de máster, excepto los correspondientes al propio trabajo de fin 

de máster.  

33. En el caso de que en la fecha límite de entrega de actas de las materias aún no se hayan 

recepcionado todas las actas, la secretaría del centro solicitará al profesorado encargado de 

dichas materias que informe sobre las calificaciones del estudiantado que haya solicitado la 

defensa para esa convocatoria. 

34. En el Anexo I están los criterios de elaboración y defensa del TFM.  

 

10. Originalidad del TFM 

35. La versión en PDF del TFM será revisada por cada persona tutora antes del acto de defensa, 

por un programa antiplagio oficial facilitado por la Universidade de Vigo. En caso de que sea 

detectado algún tipo de plagio, será comunicado a la Comisión Académica del Máster. 

 

11. Evaluación y calificación del TFM 

36. La evaluación y defensa se realizará ante un tribunal unipersonal.  

37. La entrega de actas de los trabajos de fin de máster estará regida por los plazos máximos de 

entrega de actas fijados en el calendario académico oficial de la Universidade de Vigo. 

38. La rúbrica de corrección corresponde al formulario Anexo II. La persona tutora depositará 

dicho archivo en la plataforma correspondiente.  

 

12. Uso de la inteligencia artificial (IA) en los TFM 



Máster en Traducción para la Comunicación Internacional  

9 
 

39. El empleo de herramientas de inteligencia artificial (IA) en la elaboración de trabajos 

académicos requiere seguir criterios de responsabilidad, pensamiento crítico y ética. A 

continuación, se recogen las consideraciones fundamentales para un uso adecuado: 

 

a) Integridad académica 

Debe garantizarse que todo el contenido generado mediante IA se atribuya correctamente y 

no se presente como totalmente original cuando no lo es. Emplear la IA para producir un 

trabajo que se hace pasar como propio constituye una falta grave de honestidad académica, 

equiparable al plagio.  

 

b) Privacidad y seguridad de los datos 

Es necesario evitar introducir información personal, sensible o sujeta a protección de datos 

en las herramientas de IA. El estudiantado debe asegurarse de que el uso de estas tecnologías 

no vulnera la normativa vigente en materia de privacidad. 

 

c) Exactitud y fiabilidad 

La información generada por IA puede contener errores, imprecisiones o datos no 

contrastados. Por ello, es imprescindible verificar cualquier contenido proporcionado por 

estas herramientas mediante fuentes fiables y contrastadas. 

 

d) Responsabilidad social 

Se recomienda emplear herramientas de IA desarrolladas por entidades que garanticen 

prácticas éticas, transparencia y responsabilidad en el tratamiento de datos y en la producción 

de contenidos. 

 

13. Declaración de uso de herramientas de IA en el TFM 

40. Con el objetivo de promover la transparencia en el uso de herramientas de IA en la 

elaboración de los Trabajos de Fin de Máster, se incluirá una declaración estructurada 

detallando el modo en que fueron empleadas. 

41. Esta declaración se situará al final del trabajo, después de la bibliografía (no contabilizará 

páginas), y deberá recoger los siguientes apartados: 

a) Herramienta utilizada: indicar el nombre de la herramienta de IA empleada (por 

ejemplo, ChatGPT, Claude, etc.). 

b) Propósito del uso: describir brevemente para qué se utilizó la herramienta 
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(generación de ideas, elaboración de esquemas, redacción de borradores, revisión 

lingüística, traducción, etc.). 

c) Instrucciones proporcionadas: incluir los comandos, preguntas o prompts 

introducidos en la herramienta. 

d) Uso del contenido generado: explicar cómo se integró el material producido por 

la IA en el trabajo (uso directo, adaptación, inspiración o referencia). 

e) Revisión y edición: indicar si el contenido generado fue revisado, contrastado o 

modificado antes de su inclusión. 

f) Enlace al producto generado: aportar, si es posible, una URL o acceso al contenido 

bruto generado por la IA. 

g) Limitaciones y consideraciones éticas: mencionar las limitaciones detectadas en 

el uso de la herramienta y las precauciones éticas adoptadas. 

 

14. Tareas de la persona tutora y del estudiantado 

42. Persona tutora    

a) Guía y supervisa el desarrollo del TFM. 

b) Autoriza la solicitud de defensa presentada por el estudiante tras pasarlo por el 

programa antiplagio proporcionado por la UVigo.  

c) Cubre el formulario: https://forms.gle/km9cwTACGcWDp2fUA   

d) Evalúa el TFM según los criterios establecidos (Anexos I y II).  

e) Comprueba, en los días previos a la presentación, que el archivo PDF está 

correctamente cargado en la secretaría virtual. En caso contrario, deberá comunicar 

la incidencia al estudiante y/o posgraoxsh4@uvigo.gal.  

f) Cumplimenta el Anexo II.  

 

Tras el acto de defensa: 

a) Notifica al/a la estudiante la calificación provisional y la fecha de revisión. 

b) Sube a la plataforma de la secretaría virtual el Anexo II, identificando el 

documento con el nombre del/de la estudiante. 

c) Una vez que la calificación sea definitiva, deberá actualizar la nota en la plataforma 

y cumplimentar el acta individualizada oficial, disponible en la secretaría virtual de 

la UVigo. 

 

43. Estudiante 
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a) Elaborar el trabajo siguiendo las indicaciones establecidas por la persona tutora y 

Anexo I. No se admitirán trabajos que no hayan sido supervisados por las personas 

tutoras. 

b) Solicitar la defensa del TFM a través de la secretaría virtual.  

c) Subir a la plataforma el archivo digital del TFM en formato PDF dentro del plazo 

establecido después del visto bueno de la persona tutora.  

d) Enviar a la persona tutora la versión digital del trabajo en PDF en el plazo indicado. 

e) Subir a la secretaría virtual la versión final del TFM. 

No es necesaria la entrega impresa del trabajo ni del justificante de la solicitud. 

f) Realizar la presentación y defensa en la fecha establecida utilizando el modelo de PPT 

colgado en la web del Máster (Apartado TFM). La exposición tendrá una duración 

máxima de quince minutos. El tribunal unipersonal dispondrá de siete minutos para 

formular las cuestiones que considere oportunas, y el/la estudiante contará con un 

máximo de cinco minutos para responderlas (Consultar Anexo I).  

 

44. En el plazo de cinco días contados desde la publicación de las calificaciones, el estudiantado 

podrá solicitar a la Coordinación del Máster la revisión de la calificación otorgada al TFM. 

45. En la solicitud de revisión deberán constar, expresa y motivadamente, los aspectos concretos 

del TFM que fundamentan la discrepancia con la calificación otorgada. 

46. En el plazo de quince días a contar desde la presentación de la mencionada solicitud, el 

Tribunal resolverá de manera fundamentada.  

 

15. Normas supletorias 

En todos aquellos aspectos no previstos en este procedimiento será de aplicación la 

normativa de la Universidade de Vigo y demás normativa general vigente. 

 

16. Disposición final 

Este procedimiento entrará en vigor a partir del día siguiente a su aprobación por la Comisión 

Académica del Máster, órgano al que corresponderán sus posteriores modificaciones. 

 

17. Anexos 
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TRABALLO	DE	FIN	DE	MESTRADO		
(CRITERIOS	DE	ELABORACIÓN)	

Mestrado	en	Tradución	para	a	Comunicación	internacional	

No traballo de fin de mestrado (TFM) o alumnado demostrará que ten adquiridas as habilidades 
conducentes á elaboración, presentación e defensa dun traballo persoal e orixinal sobre os contidos 
do mestrado, a través da aplicación dunha metodoloxía científica apropiada. O TFM versará sobre 
calquera dos contidos do mestrado, ou calquera aspecto relacionado con eles, aínda que non estea 
expresamente incluído en ningunha das materias concretas. Os contidos estarán suxeitos á liña de 
traballo e ó profesorado titor asignados. 

Extensión	
O TFM terá unha extensión comprendida entre 40 e 60 páxinas (Times New Roman 12, espaciado 
1.5). Guións, textos orixinais, traducións e outros materiais ou documentación poderán ir en anexos 
ao TFM e non contarán no cómputo de páxinas. As traducións tamen poderán formar parte do 
corpo do traballo sen contar no cómputo de páxinas. 

Estrutura	
Portada 

A estrutura da cuberta está colgada na web do MTCI (apartado TFM). 

Índice 

No índice listaranse as distintas seccións do TFM numeradas e indicarase a páxina de comezo de 
cada unha delas.   

Resumo 

Incluirase un resumo dunhas 100 palabras na lingua de redacción do traballo e, se proceder, na 
lingua sobre a que se realizou o TFM. 

Introdución 

Exporanse, con carácter orientativo, aspectos como:o estado da cuestión no ámbito de estudo (1.1) 
e describiranse os obxectivos e hipótese de traballo (1.2), as fontes, corpus e metodoloxía (1.3) e a 
estrutura (1.4).  

Corpo do traballo 

A estrutura será determinada pola dirección e o alumnado. 

Resultados (se procede) 

Nesta sección exporanse os resultados obtidos no traballo. 

Conclusións 

Neste apartado verificarase o grao de cumprimento dos obxectivos propostos. Farase tamén 
unha reflexión sobre os resultados do TFM e sobre os aspectos teóricos, prácticos ou 
metodolóxicos que 

ANEXO I
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puideron provocar problemas durante a realización do TFM. Deberanse salientar aqueles aspectos 
que contribuíron á aprendizaxe de novos conceptos ou métodos de traballo. 

Bibliografía 

A) LISTADO BIBLIOGRÁFICO FINAL

Ao final do traballo aparecerá obrigatoriamente unha lista completa das referencias bibliográficas 
citadas no TFM ordenadas alfabeticamente seguindo, de xeito coherente e ao longo de todo o 
TFM, un dos sistemas habituais nos traballos científicos. Un posible modelo é o que segue: 

1.Libros: 

ÁVILA, A. (1997) La historia del doblaje cinematográfico, Barcelona: CIMS. 

2. Capítulos de libros:

GOTTLIEB, H. (1992) «Subtitling – a new university discipline», en Dollerup, C. e A. Loddegaard 
[eds.], Teaching Translation and Interpreting, Amsterdam e Filadelfia: John Benjamins, pp. 161-
170. 

3. Artigos en revistas ou xornais en formato papel:

[revista] MAYORAL, R. (2000) «La traducción de referencias culturales», Sendebar, 10/11: 67-88. 

[xornal] SMITH, A. (19/02/2005) «Bussiness Schools: bad for Bussiness?», The Economist: 23-26. 

4. Artigos en revistas ou xornais en soporte electrónico:

A bibliografía electrónica consultada citarase do mesmo xeito arriba exposto e incluiranse, ademais, 
as datas de actualización e consulta e a dirección url. Como mínimo, figurará a responsabilidade 
principal, o título da páxina consultada, a data de consulta e a dirección url. 

KARAMITROGLOU, F. (1998) «A proposed set of subtitling standards in Europe», Translation Journal, 
vol.2, n.º 2. [en rede], data de consulta: día/mes/ano. Publicación dispoñible en: 
http://accurapid.com/journal/tj.htm 

LOGAN, C., (9/08/2006) «The benefits of a longe distance relationship», Financial Times[en rede], 
data de consulta: día/mes/ano. Publicación dispoñible en:www.ft.com 

5. Informes oficiais:

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, (2007) European neighbourhood and partnership 
instrument, (COM (200) 104 final), Brussels: Commission of the European Communities. 

Cando se cite máis dunha referencia dunha autora ou autor que corresponda ó mesmo ano, a lista 
estará ordenada da seguinte maneira, despois de engadir unha letra ós números da data: 
Karamitroglou, F. 1998a, Karamitroglou, F. 1998b, Karamitroglou, F. 1998c. 

B) REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS NO CORPO DO TEXTO (CITAS DE AUTORIDADE).

A consignación da autoría da cita e o ano da publicación terá o seguinte formato: Chaves (1993: 
177). Toda cita no texto deberá corresponder obrigatoriamente a unha entrada da lista bibliográfica 
final.  

As citas das fontes consultadas faranse do xeito que segue no corpo do traballo: 

1. Se a súa lonxitude é inferior a tres liñas irán no corpo do texto (cita directa) e entre comiñas,
sempre latinas, por exemplo: 
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Hasta 1910 y como bien dice Chaves (1993:177) «el cine era mudo pero no silencioso», ya 

que las proyecciones solían ir acompañadas de música de piano o de una orquesta entera y, sobre 

todo en la primera década del siglo XX, de la narración del explicador. Ávila define este personaje 

como «una persona que poseía una gran facilidad de palabra y poder de convicción» y cuyo 

cometido consistía «en narrar lo que sucedía en la pantalla con la gracia suficiente como para 

no aburrir a su audiencia» (1997:50) [O tipo de letra negriña é só para salientar as citas nestes 

exemplos; nunca se debe utilizar nas citas no corpo do texto do TFM a non ser que o propio autor 

ou autora tamén a utilice]. 

Non se utilizarán as comiñas latinas cando a cita é indirecta, por exemplo:  

Hasta 1910 el cine era mudo pero no silencioso (Chaves, 1993:177), ya que las proyecciones 

solían ir acompañadas de música de piano o de una orquesta entera… 

2. Se a súa lonxitude é maior de tres liñas irán á parte, centradas, en redonda e a un espazo

(enténdase que o corpo do texto irá a 1,5 de espazo interliñal). Por exemplo: 

Ya en 1903, Edward S. Porter introduce en su película Uncle Tom´s Cabin los primeros 

fragmentos de texto (Gottlieb, 1997:56) que, en un principio, recibieron el nombre de «subtítulos» 

y, más tarde, cuando llegó el cine sonoro, cambiaron su denominación y pasaron a llamarse 

intertítulos (Gottlieb, 1997:50). Estos intertítulos, precursores de nuestros actuales subtítulos, 

consistían: 

en una o varias palabras escritas, impresas sobre un fondo opaco y distinto al del 
espacio escénico de la película, que aparecían entre dos escenas. Por lo general 
venían impresos en caracteres de color blanco sobre un fondo negro. En cuanto 
a su longitud no solían ser demasiado extensos, limitándose normalmente a una 
sola frase (Díaz Cintas, 2001:54). 

No caso de documentos e informes oficiais, a cita farase polas siglas (CE: Comisión Europea; UNO 
(ONU); CoR (Comité das Rexións), por exemplo: (CE, 2006:4).  

CRITERIOS DE AVALIACIÓN: 

Valoración do TFM: 70 % da nota (puntuando de 0 a 7 no formulario TFM07) 

Defensa: 30 % da nota (puntuando de 0 a 3 no formulario TFM07) 

Valórase o rigor académico e deontolóxicodo traballo, a súa fundamentación, deseño metodolóxico 
e aplicación dos coñecementos adquiridos durante o mestrado, a capacidade crítica e resultados 
obtidos. Tamén a adecuación da presentación escrita ás normas académicas. 
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Valorarase que o modelo de análise empregado sexa coherente co exposto na introdución, que as 
achegas sexan orixinais e non se limiten a unha descrición ou reprodución de achegas doutras 
autoras ou autores, que se vexa unha actitude crítica e se saiban superar as dificultades ocorridas no 
transcurso do traballo. 

Valorarase que os TFM se estruturen seguindo as seccións que debe ter un traballo académico, que 
a bibliografía sexa axeitada, que a redacción sexa correcta e académica. Neste sentido, teranse en 
consideración que se citen correctamente as fontes de autoridade, que se use un ton formal e que a 
lingua empregada teña o máximo de corrección ortográfica, gramatical e de estilo. Un traballo con 
faltas ortográficas e gramaticais e ton informal considerarase que non reúne as condicións mínimas 
para aprobar. A extensión do traballo deberá axustarse ao indicado, aceptándose unha variación 
dun 5%-10% á alza en relación coa extensión máxima fixada (non se admitirá esta variación en 
relación coa extensión mínima fixada). 

Presentación oral do traballo. Cualificación outorgada polo tribunal do TFM.  

Valórase a presentación de contidos e actitude (ton, expresión corporal, seguridade, preparación, 
etc.). A exposición pódese apoiar nun pequeno guión ou material de soporte visual (presentación en 
ppt ou OpenOffice Impress, etc.), pero en ningún caso a presentación oral pode consistir na simple 
lectura dese material. No apartado TFM da web está colgado un modelo de PPT. 

DEFENSA DO TFM 

Convocar ao alumnado cada 30 minutos a partir das seguintes premisas: 
- 15 minutos para a defensa do alumnado 
 - 7 minutos para as preguntas do tribunal 
- 5 minutos para que o alumnado responda aquelas preguntas que estime oportunas. 
- 3 minutos para deliberar a nota. 

SUSPENSO E SOLICITUDE DE CAMBIO DE TITOR/A 

Suspenso 

No caso de obteren a cualificación de suspenso, o tribunal de avaliación achegaralle ao 
estudante un informe coas recomendacións oportunas para mellorar o traballo e a súa posterior 
avaliación en vindeiras avaliacións. 

Solicitude de cambio de titor/a: 

O alumnado terá o mesmo profesorado titor para 2 cursos académicos. 
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ANEXO II 
 

 
 
 
 
  
Curso académico  Data: Hora: 

Nome e apelidos do tribunal unipersoal:   

Título do TFM  Cualificación  

Nome e apelidos  
do alumno/a: 

 
 

 

 

A. Valoración do TFM presentado. Ponderación sobre 70 puntos (indicar de 0 a 5, 
sendo 5 excelente)  

 Organización e estrutura do TFM (orde, deseño, etc.). (10 puntos) 
 

Ortografía e gramática (10 puntos ) 
 

Orixinalidade do traballo (novidoso) (5 puntos ) 

 
Introdución: xustifica o tema do traballo. Presenta os obxectivos e o problema de 
estudo (5 puntos )  

 
Marco teórico: Está ben documentado, contén citas pertinentes e coherentes co tema 
abordado. Ofrece unha visión analítica do tema do TFM (5 puntos ) 

 
Metodoloxía: Formula hipóteses de traballo. Describe a metodoloxía de traballo (10 
puntos ) 

 Conclusións claras e ligadas aos obxectivos (15 puntos ) 

 Revisión bibliográfica actualizada. Presentación correcta da bibliografía (10 puntos )

B. Valoración da presentación e defensa.  Ponderación sobre 30 puntos (indicar de 0 a 
5, sendo 5 excelente) 

 Organización e estrutura da presentación  (orde, claridade, fluidez etc.) (5 puntos ) 
 

Expresión oral do/estudante (emprego de terminoloxía científica correcta, capacidade 
de síntese) (5 puntos ) 

 

Calidade da presentación (domina o tema, deseño, uso de imaxes, etc) (5 puntos )
 

Capacidade comunicativa, claridade na exposición, presentación dinámica, etc. (5 
puntos ) 

 Responde adecuadamente e con seguridade ás preguntas do tribunal (5 puntos ) 

 Xestión do tempo na presentación (5 puntos ) 

A zona sombreada está reservada para a puntuación do tribunal unipersoal 
 

RÚBRICA DE AVALIACIÓN DO TFM 




